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Ἡ Λιτάνευσις τῶν Ἱερῶν Εἰκόνων 
 

Ἡ Λιτάνευσις ἄρχεται ἐκ τῆς βορείου πύλης τοῦ ἱεροῦ Βήματος. 

Προπορεύονται οἱ ἱερόπαιδες, οἱ ὁποῖοι φέρουν τά ἑξαπτέρυγα, τόν 

Τίμιον Σταυρόν, τά ἱεράς εἰκόνας καί θυμιατόν. Οἱ Ἱερεῖς ἐξέρχονται 

προτάσσοντες τό Εὐαγγέλιον. Ἡ πομπή περιέρχεται ἐντός τοῦ κυρίως 

Ναοῦ, κυκλόθεν αὐτοῦ καί ὁλοκληροῦται εἰς τόν Σολέα. Εἰς ἑκάστην δέ 

αἲτησιν ψάλλεται τό «Κύριε, ἐλέησον» καί εἶτα ψάλλεται τό 

Ἀπολυτίκιον τῆς ἑορτῆς. 
 

Ἦχος β’. 

Λαός: Τὴν ἄχραντον Εἰκόνα σου προσκυνοῦμεν Ἀγαθὲ 

αἰτούμενοι συγχώρησιν τῶν πταισμάτων ἡμῶν Χριστὲ ὁ 

Θεὸς· βουλήσει γὰρ ηὐδόκησας σαρκὶ ἀνελθεῖν ἐν τῷ 

Σταυρῷ, ἵνα ῥύσῃ οὓς ἔπλασας ἐκ τῆς δουλείας τοῦ 

ἐχθροῦ· ὅθεν εὐχαρίστως βοῶμέν σοι· χαρᾶς ἐπλήρωσας 

τὰ πάντα, ὁ Σωτὴρ ἡμῶν, παραγενόμενος εἰς τὸ σῶσαι 

τὸν κόσμον.  
 

Ἡ Εκτενής 

Διάκονος: Ἐλέησον ἡμᾶς ὁ Θεὸς κατὰ τὸ μέγα ἔλεός 

Σου, δεόμεθά Σου, ἐπάκουσον καὶ ἐλέησον. 
 

Λαός: Κύριε, ἐλέησον. (γ΄) 
 

Διάκονος: Ἔτι δεόμεθα ὑπὲρ τῶν εὐσεβῶν καὶ 

ὀρθοδόξων Χριστιανῶν. 
 

Λαός: Κύριε, ἐλέησον. (γ΄) 
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The Procession of the Holy Icons 
 

The procession begins from the north door of the Holy Altar preceded by altar 

boys who are holding the Exapteria, the Holy Cross, the Holy Icons and the 

censer. The Priest exits from the Sanctuary, bringing forth the Gospel. A 

procession is made around the interior of the Church and concludes on the Solea. 

Following each petition, the People chant “Lord, have mercy.” And conclude 

with the Apolytikion of the Feast. 

 
 

Mode 2. 

People: We venerate Your Holy Icons, loving Lord, asking 

You to pardon our transgressions, Christ our God. For You 

of Your Own will were pleased to ascend upon the Cross in 

the flesh, so as to deliver those whom You have fashioned 

from the bondage of the enemy. Therefore in thanksgiving 

we sing to You: You filled all things with joy, our Savior, 

when You came to save the world. 
 

The Litany 

Deacon: Have mercy on us, O God, according to Your great 

mercy, we pray to You, hear us, and have mercy. 
 

People: Lord, have mercy. (3) 
 

Deacon: Again we pray for pious and Orthodox Christians. 

 
 

People: Lord, have mercy. (3) 
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Διάκονος: Ἔτι δεόμεθα ὑπὲρ τοῦ Ἀρχιεπισκόπου ἡμῶν 

Ἀλεξίου,1 καὶ πάσης τῆς ἐν Χριστῷ ἡμῶν 

ἀδελφότητος. 

 
Λαός: Κύριε, ἐλέησον. (γ΄) 

 

Διάκονος: Ἔτι δεόμεθα ὑπὲρ ἐλέους, ζωῆς, εἰρήνης, 

ὑγείας, σωτηρίας, ἐπισκέψεως, συγχωρήσεως καὶ 

ἀφέσεως τῶν ἁμαρτιῶν τῶν δούλων τοῦ Θεοῦ, πάντων 

τῶν εὐσεβῶν καὶ ὀρθοδόξων Χριστιανῶν, τῶν 

κατοικούντων καὶ παρεπιδημούντων ἐν τῇ πόλει 

ταύτῃ, τῶν ἐνοριτῶν, ἐπιτρόπων, συνδρομητῶν καὶ 

ἀφιερωτῶν τῆς ἁγίας ἐκκλησίας ταύτης. 

 
Λαός: Κύριε, ἐλέησον. (γ΄) 

 

Διάκονος: Ἔτι δεόμεθα ὑπὲρ μακαρίας μνήμης καὶ 

αἰωνίου ἀναπαύσεως τῶν ψυχῶν τῶν κεκοιμημένων 

δούλων σου Βασιλέων, Πατριαρχῶν, Ἀρχιερέων, 

Ἱερέων Ἱερομονάχων, Ἱεροδιακόνων, Μοναχῶν καὶ 

πάντων τῶν ἀπὸ περάτων ἕως περάτων τῆς 

οἰκουμένης κεκοιμημένων εὐσεβῶν καὶ ὀρθοδόξων 

χριστιανῶν, πατέρων, προπατόρων, πάππων, 

προπάππων, γονέων, ἀδελφῶν καὶ συγγενῶν ἡμῶν. 

 
Λαός: Αἰωνία ἡ μνήμη αὐτῶν. (γʹ) 

 

 

 
1 Ἐάν ἱερουργῇ Βοηθός ἤ Τιτουλάριος Ἐπίσκοπος, τότε μνημονεύεται 

ἀμέσως μετά τόν Οἰκεῖον Μητροπολίτην «καὶ τοῦ Ἑπισκόπου ἡμῶν 

(δεινός)… » 
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Deacon: Again we pray for our Archbishop Alexios,2 and 

all our brothers and sisters in Christ. 

 

 
People: Lord, have mercy. (3) 

 

Deacon: Again we pray for mercy, life, peace, health, 

salvation, protection, forgiveness and remission of the sins 

of the servants of God, all pious Orthodox Christians 

residing and visiting in this city: the parishioners, the 

members of the parish council, the stewards and 

benefactors of this Holy Church. 

 

 
People: Lord, have mercy. (3) 

 

Deacon: Again we pray for the blessed memory and eternal 

repose of Your departed servants: Emperors, Patriarchs, 

Hierarchs, Priests, Hieromonks, Deacons, Monks and all 

our departed pious and Orthodox Christians everywhere 

in the world: fathers, forefathers, grandparents, great-

grandparents, parents, brothers, sisters and relatives. 

 

 

 
People: May their memory be eternal. (3) 

 

 

 
2 If an Auxiliary or Titular Bishop is serving, then he is commemorated 

immediately following the commemoration of the local Metropolitan 

“and our Bishop (name)…” 
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Διάκονος: Ἔτι δεόμεθα ὑπὲρ τοῦ διαφυλαχθῆναι τὴν 

ἁγίαν Ἐκκλησίαν καὶ τῆν πόλιν (Μονὴν) ταύτην, καὶ 

πᾶσαν πόλιν (Μονὴν) καὶ χώραν ἀπὸ ὀργῆς, λιμοῦ, 

λοιμοῦ, σεισμοῦ, καταποντισμοῦ, πυρός, μαχαίρας, 

ἐπιδρομῆς ἀλλοφύλων, ἐμφυλίου πολέμου καὶ 

αἰφνιδίου θανάτου· ὑπὲρ τοῦ ἵλεων, εὐμενῆ καὶ 

εὐδιάλλακτον γενέσθαι τὸν ἀγαθὸν καὶ φιλάνθρωπον 

Θεὸν ἡμῶν, τοῦ ἀποστρέψαι καὶ διασκεδάσει πᾶσαν 

ὀργὴν καὶ νόσον τὴν καθ᾿ ἡμῶν κινουμένην καὶ 

ῥύσασθαι ἡμᾶς ἐκ τῆς ἐπικειμένης δικαίας αὐτοῦ 

ἀπειλῆς καὶ ἐλεήσαι ἡμᾶς. 
 

Λαός: Κύριε, ἐλέησον. (γ΄) 
 

Ὁ Ἱερεύς ἐκφωνεῖ· 
 

Ἱερεύς: Ἐπάκουσον ἡμῶν, ὁ Θεός, ὁ Σωτήῥ ἡμῶν, ἡ 

ελπίς πάντων τῶν περάτων τῆς γῆς καὶ τῶν ἐν 

θαλάσσῃ μακράν, καὶ ἴλεως, ἴλεως γενοῦ ἡμῖν, 

Δέσποτα ἐπί ταῖς ἁμαρτίαις ἡμῶν καὶ ἐλεῆσάι ἡμᾶς. 

Ἐλεήμων γάρ καὶ φιλάνθρωπος Θεός ὑπάρχεις καὶ σοὶ 

τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν, τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Υιῷ καὶ τῷ 

Αγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεί καὶ εἰς τοὺς ἀιῶνας τῶν 

ἀιώνων. 
 

Λαός: Ἀμήν. 
 

Καί εὐθύς ὁ Προεστώς ἄρχεται νά ἀναγινώσκει τά ἐξῆς ἐκ τοῦ 

Συνοδικοῦ τῆς Ὀρθοδοξίας. 
 

Ἱερεύς: Οἱ Προφῆται ὡς εἶδον, 

οἱ Ἀπόστολοι ὡς ἐδίδαξαν,  

ἡ Ἐκκλησία ὡς παρέλαβεν,  

οἱ Διδάσκαλοι ὡς ἐδογμάτισαν,  

ἡ Οἰκουμένη ὡς συμπεφώνηκεν,  
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Deacon: Again we pray for the protection of this Holy 

Church and this city (monastery), and every city 

(monastery) and land from wrath, famine, pestilence, 

earthquake, flood, fire, sword, foreign invasion, civil strife 

and accidental death. That our good and loving God may 

be merciful, gracious and kindly-disposed, and may divert 

and disperse all anger and disease coming against us, and 

deliver us from His own just threat hanging over us, and 

have mercy on us. 

 

 
 

People: Lord, have mercy. (3) 
 

The Priest exclaims: 
 

Priest: Hear us, O God, our Savior, the Hope of all those 

who live everywhere on Earth, and those far out at sea. Be 

gracious toward our sins, Master, and have mercy upon us.  

For You are a merciful and loving God, and to You we give 

glory, to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, 

now and forever and to the ages of the ages. 

 

 
 

People: Amen. 
 

And immediately, the celebrant begins to read the following passages from the 

Synodikon of Orthodoxy. 
 

Priest: As the Prophets beheld,  

as the Apostles have taught, 

as the Church has received, 

as the teachers have declared,  

as the world has agreed,  



Ἡ Λιτάνευσις τῶν Ἱερῶν Εἰκόνων 

8 

ἡ χάρις ὡς ἔλαμψεν,  

ἡ ἀλήθεια ὡς ἀποδέδεικται,  

τὸ ψεῦδος ὡς ἀπελήλαται, 

 ἡ σοφία ὡς ἐπαῤῥησιάσατο,  

ὁ Χριστὸς ὡς ἑβράβευσεν, 

οὕτω φρονοῦμεν,  

οὕτω λαλοῦμεν,  

οὕτω κηρύσσομεν· 

Χριστόν τὸν ἀληθινὸν Θεὸν ἡμῶν, καὶ τοὺς Αὐτοῦ 

Ἁγίους ἐν λόγοις τιμῶντες,  

ἐν συγγραφαῖς,  

ἐν νοήμασιν,  

ἐν θυσίαις,  

ἐν Ναοῖς,  

ἐν Εἰκονίσμασι,  

τὸν μὲν ὡς Θεὸν καὶ Δεσπότην προσκυνοῦντες καὶ 

σέβοντες, τοὺς δὲ διὸ τὸν κοινὸν Δεσπότην ὡς Αὐτοῦ 

γνησίους θεράποντας τιμῶντες καὶ τὴν κατὰ σχέσιν 

προσκύνησιν ἀπονέμονες.  
 

Αὕτη ἡ πίστις τῶν Ἀποστόλων,  

αὕτη ἡ πίστις τῶν Πατέρων,  

αὕτη ἡ πίστις τῶν Ὀρθοδόξων,  

αὕτη ἡ πίστις τὴν Οἰκουμένην ἐστήριξεν.  

Ἐπὶ τούτοις τοὺς τῆς εὐσεβείας Κήρυκας ἀδελφικῶς τε 

καὶ πατροποθήτως εἰς δόξαν καὶ τιμὴν τῆς εὐσεβείας, 

ὑπὲρ ἧς ἀγωνίσαντο, ἀνευφημοῦμεν καὶ λέγομεν· Τῶν 

τῆς Ὀρθοδοξίας προμάχων εὐσεβῶν Βασιλέων, 

ἁγιωτάτων Πατριαρχῶν, Ἀρχιερέων, Διδασκάλων, 

Μαρτύρων, Ὁμολογητῶν, Αἰωνία ἡ μνήμη. 
 

Λαός: Αἰωνία ἡ μνήμη αὐτῶν. (γʹ) 
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as grace has shown forth,  

as truth has been revealed,  

as falsehood has been dispelled,  

as wisdom has become manifest,  

as Christ awarded; 

thus we declare;  

thus we affirm;  

thus we proclaim: 

Christ our true God, and honor His saints in words, 

writings,  

thoughts,  

sacrifices,  

Churches,  

and Holy Icons;  

on the one hand,  

worshiping and reverencing Christ as God and Lord, and 

on the other, honoring the Saints as true servants of the 

same Lord of all, and offering them proper veneration. 

 
 

This is the faith of the Apostles.  

This is the faith of the Fathers.  

This is the faith of the Orthodox.  

This is the faith on which the world is established. 

Therefore, with fraternal and filial love we praise the 

heralds of the faith, those who with glory and honor have 

struggled for the faith, and we say: to the champions of 

Orthodoxy, faithful Emperors, most-holy Patriarchs, 

Hierarchs, Teachers, Martyrs and Confessors: May your 

memory be eternal. 
 

People: May their memory be eternal (3). 
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Ἱερεύς: Τούτων τοῖς ὑπὲρ εὐσεβείας μέχρι θανάτου 

ἄθλοις τε καὶ ἀγωνίσμασι καὶ διδασκαλίαις 

παιδαγωγεῖσθαί τε καὶ κρατύνεσθαι Θεὸν 

ἐκλιπαροῦντες, καὶ μιμητός τῆς ἐνθέου αὐτῶν 

πολιτείας μέχρι τέλους ἀναδεικνύσθαι 

ἐκδυσωποῦντες, ἀξιωθείημεν τῶν ἐξαιτουμένων, 

οἰκτιρμοῖς καὶ χάριτι τοῦ Μεγάλου καὶ Πρώτου 

Ἀρχιερέως Χριστοῦ τοῦ ἀληθινοῦ Θεοῦ ἡμῶν, 

πρεσβείαις τῆς ὑπερενδόξου Δεσποίνης ἡμῶν 

Θεοτόκου καὶ ἀειπαρθένου Μαρίας, τῶν θεοειδῶν 

Ἀγγέλων καὶ πάντων τῶν Ἁγίων. 
 

Λαός: Ἀμήν. 
 

Τό Σύμβολον τῆς Πίστεως 

Πιστεύω εἰς ἕνα Θεόν, Πατέρα, Παντοκράτορα, ποιητὴν 

οὐρανοῦ καὶ γῆς, ὁρατῶν τε πάντων καὶ ἀοράτων. 
 

Καὶ εἰς ἕνα Κύριον Ἰησοῦν Χριστόν, τὸν Υἱόν τοῦ Θεοῦ τὸν 

Μονογενῆ, τὸν ἐκ τοῦ Πατρὸς γεννηθέντα πρὸ πάντων 

τῶν αἰώνων.  
 

Φῶς ἐκ φωτός, Θεὸν ἀληθινὸν ἐκ Θεοῦ ἀληθινοῦ 

γεννηθέντα, οὐ ποιηθέντα, ὁμοούσιον τῷ Πατρί, δι᾿ οὗ τὰ 

πάντα ἐγένετο. 
 

Τὸν δι᾿ ἡμᾶς τοὺς ἀνθρώπους καὶ διὰ τὴν ἡμετέραν 

σωτηρίαν κατελθόντα ἐκ τῶν οὐρανῶν καὶ σαρκωθέντα 

ἐκ Πνεύματος Ἁγίου καὶ Μαρίας τῆς Παρθένου καὶ 

ἐνανθρωπήσαντα. 
 

Σταυρωθέντα τε ὑπὲρ ἡμῶν ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου καὶ 

παθόντα καὶ ταφέντα. 
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Priest: Let us beseech God that we may be instructed and 

strengthened by the trials and struggles of these Saints, 

which they endured for the faith even unto death, and by 

their teachings, entreating that we may to the end imitate 

their Godly lives. May we be deemed worthy of obtaining 

our requests through the mercy and grace of the Great and 

First Hierarch, Christ our God, through the intercessions of 

our glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin Mary, 

the divine Angels and all the Saints. 

 

 
 

People: Amen. 
 

The Symbol of our Faith 

I believe in one God, Father Almighty, Creator of Heaven 

and Earth, and of all things visible and invisible. 
 

And in one Lord Jesus Christ, the only-begotten Son of God, 

begotten of the Father before all ages; 

 
 

Light of Light, true God of true God, begotten, not created, 

of one essence with the Father, through Whom all things 

were made. 
 

Who for us men and for our salvation came down from 

Heaven and was incarnate of the Holy Spirit and the Virgin 

Mary and became man. 

 
 

He was crucified for us under Pontius Pilate, and suffered 

and was buried; 
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Καὶ ἀναστάντα τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ κατὰ τὰς Γραφάς· Καὶ 

ἀνελθόντα εἰς τοὺς Οὐρανοὺς 
 

καὶ καθεζόμενον ἐκ δεξιῶν τοῦ Πατρός· Καὶ πάλιν 

ἐρχόμενον μετὰ δόξης κρῖναι ζῶντας καὶ νεκρούς, οὗ τῆς 

βασιλείας οὐκ ἔσται τέλος. 
 

Καὶ εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ Ἅγιον, τὸ Κύριον, τὸ Ζωοποιόν, τὸ ἐκ 

τοῦ Πατρὸς ἐκπορευόμενον, τὸ σὺν Πατρὶ καὶ Υἱῷ 

συμπροσκυνούμενον καὶ συνδοξαζόμενον, τὸ λαλῆσαν 

διά τῶν Προφητῶν. 
 

Εἰς Μίαν, Ἁγίαν, Καθολικὴν καὶ Ἀποστολικὴν 

Ἐκκλησίαν. 
 

Ὁμολογῶ ἓν Βάπτισμα εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. 
 

Προσδοκῶ ἀνάστασιν νεκρῶν. 
 

Καὶ ζωήν τοῦ μέλλοντος αἰῶνος. Ἀμήν. 

 

Τὸ Μέγα Προκείμενον. Ἦχος βαρύς. 

Ψαλμός οϚ΄(76) 

 

Τίς Θεὸς μέγας ὡς ὁ Θεὸς ἡμῶν; Σὺ εἶ ὁ Θεὸς ὁ ποιῶν 

θαυμάσια μόνος. 

 

Στῖχ. Ἐγνώρισας ἐν τοῖς λαοῖς τὴν δύναμίν σου. 

 

Τίς Θεὸς μέγας ὡς ὁ Θεὸς ἡμῶν; Σὺ εἶ ὁ Θεὸς ὁ ποιῶν 

θαυμάσια μόνος. 

 

Στῖχ. Καὶ εἶπα· Νῦν ἠρξάμην, αὕτη ἡ ἀλλοίωσις τῆς δεξιᾶς 

τοῦ ῾Υψίστου. 
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And He rose on the third day, according to the Scriptures. 

And He ascended into Heaven, 
 

and is seated at the right hand of the Father; He will come 

again with glory to judge the living and the dead; His 

Kingdom shall have no end. 
 

And in the Holy Spirit, the Lord, the Creator of Life, Who 

proceeds from the Father, Who together with the Father and 

the Son is worshipped and glorified, Who spoke through the 

Prophets. 
 

In One, Holy, Catholic and Apostolic Church. 

 
 

I confess one baptism for the forgiveness of sins. 
 

I look for the resurrection of the dead,  
 

and the life of the age to come. Amen. 

 

The Great Prokeimenon. Mode grave.  

Psalm 76 (77) 

 

Who is so great a God as our God? You alone are the God 

Who does wonders. 

 

Verse: You made known Your power among the peoples. 

 

Who is so great a God as our God? You alone are the God 

Who does wonders. 

 

Verse: I said, "Now I am beginning to see; this change is by the 

right hand of the Most High." 
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Τίς Θεὸς μέγας ὡς ὁ Θεὸς ἡμῶν; Σὺ εἶ ὁ Θεὸς ὁ ποιῶν 

θαυμάσια μόνος. 

 

Στῖχ. Ἐμνήσθην τῶν ἔργων Κυρίου, ὅτι μνησθήσομαι ἀπὸ 

τῆς ἀρχῆς τῶν θαυμασίων σου. 

 

Τίς Θεὸς μέγας ὡς ὁ Θεὸς ἡμῶν; Σὺ εἶ ὁ Θεὸς ὁ ποιῶν 

θαυμάσια μόνος. 

 

Λαός: Σήμερον σωτηρία τῷ κόσμῳ γέγονεν, ᾄσωμεν τῷ 

ἀναστάντι ἐκ τάφου καὶ ἀρχηγῷ τῆς ζωῆς ἡμῶν· καθελὼν 

γὰρ τῷ θανάτῳ τὸν θάνατον, τὸ νῖκος ἔδωκεν ἡμῖν καὶ τὸ 

μέγα ἔλεος. 

 

Ἦχος πλ. δ'. Αὐτόμελον. 

Λαός: Τῇ ὑπερμάχῳ στρατηγῷ τὰ νικητήρια, ὡς 

λυτρωθεῖσα τῶν δεινῶν εὐχαριστήρια, ἀναγράφω σοι ἡ 

Πόλις σου Θεοτόκε· Ἀλλ᾿ ὡς ἔχουσα τὸ κράτος 

ἀπροσμάχητον, ἐκ παντοίων με κινδύνων ἐλευθέρωσον, 

ἵνα κράζω σοι· Χαῖρε νύμφη ἀνύμφευτε. 

 

 
Ἐφ᾿ ᾧ, εὐθύς μετά τήν περάτωσιν τῆς Λιτανεύσεως ψάλλεται το «Τῇ 

Ὑπερμάχῳ» ἐνώ πάντες ἐπιστρέφουν εἰς τάς θέσεις των καί γίνεται ἡ 

Ἀπόλυσις. 
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Who is so great a God as our God? You alone are the God 

Who does wonders. 

 

Verse: I remembered the Lord's works, for I will remember Your 

wonders of old. 

 

Who is so great a God as our God? You alone are the God 

Who does wonders. 

 

People: Today salvation has come to the world. Let us sing 

and praise Him Who rose from the tomb and is the Author 

of life. For having vanquished death by death, He has 

bestowed upon us victory and great mercy. 

 

Mode pl. 4. Original Melody. 

People: O Champion General, I your City now inscribe to 

you * triumphant anthems as the tokens of my gratitude, * 

being rescued from the terrors, O Theotokos. * Inasmuch as 

you have power unassailable, * from all kinds of perils free 

me so that unto you * I may cry aloud: Rejoice, O unwedded 

Bride. 

 
At the conclusion of the procession and the Litany, the Kontakion “O Champion 

General” is chanted so that everyone may return to their places, and the 

Dismissal takes place. 

 

 


